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1986년 한국에 응웬 반 봉의 <사이공의 흰옷>이 번역 소개되었다. 한국 청년

들은 이 작품을 반미 항쟁의 교재처럼 읽었다. 한국정부는 이 책을 금서로 지정

했지만, 금서 지정으로 대학가에서 더 널리 읽혔다. 한국에 소개된 책은 일본어본

을 다시 한국어로 옮긴 중역본이었다. 일본에서 간행된 책은『白い服: サイゴンの

女子学生の物語』(1980.2)였다. ‘사이공의 흰옷’ 은 1980년대에 대학가에서 널리 읽

히다가 사라졌다. 2006년에 <하얀 아오자이>라는 작품으로 베트남어에서 한국어

로 직역된 작품이 간행되었다. 

<사이공의 흰옷>은 베트남의 가난한 시골 출신 여성인 홍이 사이공의 대학으

로 진학해, 학생운동가로 성장해 나가는 서사를 담고 있다. 작품의 배경이 되는 

시기는 1954년 봄에서 1960년대까지의 시기로, 베트남 젊은이들이 미국의 반공 

정책에 맞서 해방투쟁을 전개해 나가는 과정을 그리고 있다. 이 소설은 여학생 

홍의 서사를 통해, 베트남 청년의 정체성 변화를 세계의 변화와 연결하고 있다.  

<사이공의 흰옷>이 한국에 소개된 이후 김남일의 <청년일기>가 1987년 풀빛

에서 간행되었다. 이 소설은 1970년대 후반과 1980년대 초반 한국 대학생들의 

모습을 그렸다. 이상과 현실 사이에서 갈등하는 김태근, 노동운동가로 적극적 실

천을 선택한 한동민, 현실의 굴레에서 벗어나기 위해 이민을 선택하는 이병호 등

이 등장한다. 한국 대학생 청년들이 독재체제라는 억압적 현실에 어떻게 대응할 

것인가가 이 소설에 잘 그려져 있다. 또한 <사이공의 흰옷>과 <청년일기>는 연

관성이 있다. ‘사이공의 흰옷’ 이 한국에 소개된 이후 ‘청년일기’ 가 간행되었고. 

한국 대학생들은 <사이공의 흰옷>을 통해 베트남 전쟁에 한국군을 파병한 것에 

대해 다른 시각을 갖게 되었다.  

이 논문은 <사이공의 흰옷>이 <청년일기>에 미친 영향을 연구함으로써, 베트

남과 한국이 문학 작품을 통해 어떻게 서로에게 영향을 주었는가를 고찰한다. 더



불어 냉전체제가 아시아 학생운동에 미친 영향을 문학작품을 통해 구체적으로 살

피려 한다. 베트남과 한국 학생운동의 ‘동일성과 차이’는 텍스트적 측면과 컨텍스

트적 측면에서 함께 의미화가 가능하리라고 본다. 뿐만 아니라 20세기 아시아 사

회현실과 학생운동의 관계를 문학을 통해 규명해낼 수 있을 것이다. 
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